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Text: Magomedbekova. 1971. Grammatical sketch (text 2 p. 179). 
Narrated by Xajbulav Aliev (60 years old) in 1954 
Collected by Magomedbekova 
Edited by Rashidat Xalidova 
Glossed by Jérémy Pasquereau 
Translated by Jérémy Pasquereau and Rashidat Xalidova 
Recording:  
Read by Rashidat Xalidova  
Collected by Jérémy Pasquereau 
 
CAUCASIAN LINGUISTS TRANSCRIPTION 
 
sīɡi zamanaɬīl is ̄ĭb k ̄̓ irʟē hane bikʼwa ida ins ̄ťuda ɡuri. hob zamanaɬīl horaj hanaldačʼo baʟ̄̓ i bikʼwa 
ida dande bek ̄učʼeɬer. cebɬīkʼel ceraj tus ̄m̌anoraj rakʼwa ida. ces ̄ǔb ceb bec ̄̓ur boq̄idob, q̄andob 
bikʼwa ida. hob zamanaɬīl urʁe ida hordobaj ʕaq̄’lu idabaj ʕadandi. sōreq̄ ĩdowalol bes ̄ťidaʁe 
bakʼwarikʼel  saru hordol dande ɡehe ida (ɡējda) ins ̄ťuda hane. s ̄ěbo-b makʼwa cʼeχ̄ebχwa, 
ešq̄aʟ̄̓ idob makʼwajʟʼa biʁē idja (q̄ulʟʼa, čʼwadabaʟī, ʁonoq̄, q̄otʼodi, boʟʼodi, čʼwad-adi). boʟ’odaʟ ̄
с’̌wadadaʟ ̄ ǯaħda bik’wa idʲa. boʟ’odi bišindobaj bak’wa idʲa. boʟ’odal č’wadadā zulmu gejdob 
bik’wa idʲa. č’wadadi urʁē idʲa: hordol raq̄’erija k ̄’ã idʲa boʟ’odi. hordowa č’aʕa gehe idʲa keʟī 
tamax̄u wa cebelal ʕalaʁwaža habažwabχwa.boʟ’odi baguχ̄u idʲa, baguχ̄wala č’wadadilol ʕadam 
bes ̄ťač’eboχwa raq̄’erwa bax̄wabaj boʟ’odi k’̄wabk ̄’wa ida. horge ešq̄a gehe ida c’ijõ (/c’ijom) 
hane,  sōregal sōre q̄’i ̄ ̃ idʲab, k’eda gurigal miq̄’el idab. hob zamanagal χirχir dande gē idʲa 
(/gehe idʲa) cerajlal hanaldi. hordow hadoʔa wuk’a idʲa malla. horaj hanaldar c’̄eril bik’wa idʲa 
k ̄’irdaʟ ̄ iha. hordob dandeɬer bik’udob bik’wa idʲa rešinič’o ceb miq̄’al arčiʟ’̄idob hanʟī. hordirel 
bax̄udobaj bak’wa idʲa haniʟ ̄ cew-cew wakil. horge baʟ’̄i biɬidob bik’wa idʲa indob χalq̄’iʟ ̄ʕadlu, 
hek’wa k ̄’wabes ̄ǒwa has ̄ďob tamiħ, beq̄’es ̄ǒs ̄w̌a has ̄ďob. horge cew wakil galeč’owχa wuʁe idʲa, 
ʕalaʟ ̄wuk’a idʲa. dandeɬeriʟ ̄hadoʔas ̄ǔl bac’̄ẽ idʲa: men hensōl galeč’ow, dub hadoʔa č’ago bes ̄ťaw? 
malla, duwagal wušanɬal itibisē, hek’wagal woʁanɬal wos ̄ťibisēʟ’̄e, keʟ’̄ẽ ida hos ̄ǔl. hob q̄’aʕidak’el 
k ̄’irdaʟ ̄(/k ̄’alaladilob) ihoʟ ̄hadoʔaɬerija bik’wa k ̄’irʟē hane. hobda zamanaɬīl bik’wa ida ʁalmaʁal 
t’ukidak’el wa halbilok’el wa ax̄wadak’el. hob ʁalmaʁalič’o baʟ’̄i k ̄’wabe idʲa t’ukiʟ ̄ cew hek’wa. 
hos ̄ǔj jik’wa idʲa ila, hoj heq̄’er herc ̄’̌e idʲa. waša k ̄’wab-er zaħmaɬeχwa, hoɬīl biɬe idʲa c’aj 
ešq̄aʟ’̄idob mak’wajʟ’a bik’wab k’irdaʟ ̄hanʟī. 
hob hane c’ahe ida. hob c’ahalada  horgal ɬebχwa hobaj bax̄wa ida hane gahaɬa indoraj k ̄’ira 
ʟ’̄idoraj kilabaχar. horge hob q̄’warɬīl gohob hane ida hob sāʕajʟ’a idʲab is ̄ǐb k ̄’irʟē hane. 
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Khajbulav Aliev, 60 years, 1954 
 
RUSSIAN TRANSCRIPTION 
 
сӣги зaмaнaлъ̄ил ищиб к̄IирлIe гьaнe бикIвa идa инщтудa гури. гьoб зaмaнaлъ̄ил гьoрaй 
гьaнaлдaчIo бaкьи бикIвa идa дaндe бeк̄учIeлъeр. ceблъ̄икIeл ceрaй тущмaнoрaй рaкIвa идa. 
ceщуб ceб бeц̄Iур бoхъидoб, хъaндoб бикIвa идa. гьoб зaмaнaлъ̄ил ургъe идa гьoрдoбaй 
гIaкълу идaбaй гIaдaнди. сōрeхъ индoвaлoл бeщтидaгъe бaкIвaрикIeл  сaру гьoрдoл дaндe 
ɡeгьe идa (гēйдa) инщтудa гьaнe. щeбoб мaкIвa цIeх̄eбхвa, eшхъaкьидoб мaкIвaйкьIa бигъе ̄
идйа (хъулкьIa, чIвaдaбaлIи, гъoнoхъ, хъoтIoди, бoкьIoди, чIвaдaди). бoкьIoдaлI чIвaдaдaлI 
джaхIдa бикIвa идa. бoкьIoди бишиндoбaй бaкIвa идa. бoкьIoдaл чIвaдaдā зулму гeйдoб 
бикIвa идa. чIвaдaди ургъē идa: гьoрдoл рaкъeрийa к̄Iã идйa бoкьIoди. гьoрдoвa чIaгIa гeгьe 
идa кeлIи тaмaхьу вa ceбeлaл гIaлaгъвaжa гьaбaжвaбхвa. бoкьIoди бaгух̄у идa, бaгух̄вaлa 
чIвaдaдилол гIaдaм бeщтaчIeбoхвa рaкъeрвa бaхьвaбaй бoкьIoди к̄Iвaбк̄Iвa идa. гьoргe eшхъa 
гeгьe идa цIийoм гьaнe, сōрeгaл сōрe къин идaб, кIeдa гуригaл микъeл идaб. гьoб зaмaнaгал 
хирхир дaндe гē идa (//гeгьe идa) ceрaйлaл гьaнaлди. гьoрдoв гьaдoъa вукIa идa мaллa. 
гьoрай гьaнaлдaр ц̄Ieрил бикIвa идa к̄IирдaлI игьa. гьoрдoб дaндeлъeр бикIудoб бикIвa идa 
рeшиничIo бакьи ceб микъaл aрчикьидoб гьaнлIи. гьoрдирeл бaхьудoбaй бaкIвa идйa 
гьaнилI ceв-ceв вaкил. гьoргe бaкьи билъидoб бикIвa идa индoб хaлкъилI гIaдлу, гьeкIвa 
к̄Iвaбeщoвa гьaщдoб тaмихI, бeкъeщoщвa гьaщдoб. гьoргe ceв вaкил гaлeчIoвхa вугъe идa, 
гIaлaлI вукIa идa. дaндeлъeрилI гьaдoъaщул бaц̄Ieн идa: мeн гьeнсōл гaлeчIo, дуб гьaдoъa 
чIaгo бeщтав, мaллa, дувaгaл вушaнлъaл итибисē, гьeкIвaгaл вoгъaнлъaл вoщтибисēкьe, 
кeкьeн идa гьoщул. гьoб къaгIидaкIeл к̄IирдaлI (/к̄Iaлaлaдилoб) игьoлI гьaдoъaлъeрийa 
бикIвa к̄IирлIe гьaнe. гьoбдa зaмaнaлъ̄ил бикIвa идa гъaлмaгъaл тIукидaкIeл вa гьaлбилoкIeл 
вa aхьвaдaкIeл. гьoб гъaлмaгъaличIo бaкьи к̄Iвaбe идa тIукилI цeв гьeкIвa. гьoщуй йикIвa идa 
илa, гьoй гьeкъeр гьeрч̄Ie идa. вaшa к̄Iвaбeр зaхIмaлъeхвa, гьoлъ̄ил билъe идa цIaй 
eшхъaкьидoб мaкIвaйкьIa бикIвaб кIирдaлI гьaнлIи. Гьоб гьане ц1агье ида. Гьоб ц1агьалада 
гьоргал лъебхва гьобай бахьва ида гьане гагьалъа индорай к̄1ира кьидорай килабахар. 
Гьорге гьоб къварлъ̄ил гогьоб гьане ида гьоб са̄г1айкь1а идаб ищиб к̄1ирл1е гьане. 
 

Хайбулав Алиев, 60 л., 1954 
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ANALYSIS 
 
sīɡi   -zamana-ɬī-l  is ̄ĭ-b      k ̄ʼirʟē   hane  b-ikʼwa  ida  ins ̄ťuda  ɡurii.  
before  time-NO-ERG  1plEXCL[GEN]-N Karata  village N-be[PF]  COP five   place.LOC 

At that time, our village of Karata was (it seems) in five localities. 
Раньше наше село Карата оказывается было в 5 местах. 
 
ho-b  zamana-ɬī-l  ho-raj   hana-lda-čʼo    baʟ̄̓ i  b-ikʼwa  
DEM-N time- NO-ERG  DEM-nH+ villageO-PL-OR1[LOC]  between N-be[PF] 

ida  dande bek ̄-u-čʼe-ɬ-erii.  
COP together get_on-PF-NEG-?-MSD 

At that time between these villages there was discord. 
В то время между ними были разногласия. 
 

ce-b-ɬī-kʼel      ce-raj  tus ̄m̌ano-raj  r-akʼwa   ida.  
one-PL-nH⁺₀[SUBST]-COM one-nH+  enemy₀-nH⁺   nH+-be[PF]  COP 

Among themselves, they were enemies. [lit. With the others they were enemies.] 
Между собой были как враги. 
 
ce-s ̄ǔ-l     ce-s ̄ǔ-č’o-gal  bec ̄̓ ur  b-oq̄-id-o-b,    q̄an-d-o-b    b-ikʼwa  ida.  
one-Ho[GEN]-N  one-N-CFG1-ABL cattle  N-remove-IPF-PTCP-N  take-IPF-PTCP-N  N-be[PF]  COP 

They stole one another’s cattle.  
Друг у друга отнимали скотину. 
 
ho-b  zamana-ɬī-l  urʁe   ida  hordo-baj  ʕaq̄’lu    ida-baj    ʕadan-di. 
DEM-N time- NO-ERG think[PF] COP DEM.PLO-H+  intelligence  COP[PTCP]-H+  person-PL 

At that time, they thought over the matter 
В это время подумали умные люди. 
 
sōreq̄  ĩ-dow-a-lo-l1    bes ̄ťi-da-ʁe  b-akʼwa-rikʼel  saru 
around REFL-PL-DAT-H+-ERG  leave-IPF-NEG H+-be[PF]-SPCVB together 

hor-do-l     dande  ɡehe   ida (ɡejda)  ins ̄ťuda  hane.  
DEM.PL-H+

O-ERG  together do. PF_CVB COP    five   village 

Because their neighbors did not leave them alone, they gathered the five villages. 
Из-за того что окружающие их не оставляли в покое они обединили пять сёл. 

                                                
1 This form is used by storytellers. RX would say « idolol ». 
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s ̄ěbo-b   makʼwa  cʼeχ̄-e-b-χwa,   ešq̄a-ʟ̄̓ i-d-o-b   makʼwaj-ʟʼa    b-iʁ-ē   ida 
strong-N  place   find_out-PF-N-CVB  Ešha-say-IPF-PTCP-N placeO-CFG2[LOC]  H+-settle-PF COP 

 (q̄ulʟʼa,  čʼwad-ab-a-ʟī,     ʁonoq̄,  q̄otʼodi,  boʟʼodi,  čʼwad-adi). 
 
Having found a strong place, they settled in a place named Ešha. 
Поискав укрепленное место в местности (под названием) «Эшха» , они остановились. 
 
boʟ’o-da-ʟ ̄     с’̌wad-ada-ʟ ̄     ǯaħda   b-ik’wa  idʲa.  
person_of_Botlo-PLO-GEN  person_of_Chwada-PLO-GEN argument N-be[PF]  COP 

The Blotlos and the Chwadas had an argument. 
Между Ботлодами и Чвададами были распри. 
 
boʟ’o-di     b-iš-ind-o-baj    b-ak’wa  idʲa.  
person_of_Botlo-PL  H+-win-IPF-PTCP-H+  H+-be[PF] COP 

The people of Botlo won. 
Выигрывали Ботлоды. 
 
boʟ’o-da-l      č’wad-adā      zulmu   ge-jd-o-b    b-ik’wa  idʲa.  
person_of_Botlo-PLO-ERG  person_of_Chwada-PLO.DAT violence  do-IPF-PTCP-N  N-be[PF]  COP 

The Botlos terrorized the Chwadas. 
Ботлоды терроризировали Чвададинцев. 
 
č’wad-adi     urʁ-ē   idʲa: hor-do-l  raʟ’̄ir-ij-a     k ̄’ã   idʲa  boʟ’o-di. 
person_of_Chwada-PL  imagine-PF COP DEM-H+

O-ERG Thursday-NO-DAT  call[PF] COP person_of_Botlo-PL 
The Chwadas imagined: they called the Botlos to call a truce. 
Чвадада придумали: они в четверг позвали Ботлодинцев. 
 
hor-dow-a č’aʕa gehe   idʲa  keʟī   tamax̄u  wa  ce<b>el-al ʕalaʁwaža 
DEM-H+

O-DAT boza2  do. PF_CVB COP INTER tobacco  and other<N>-? rubbish 

habažwa-b-χwa. 
mix[PF]-N-CVB 

They made boza for them having mixed in tobacco and other rubbish. 
Им новарили бузу добавив туда тобак и ещё всякую всячину. 
 

                                                
2 sort of beer 
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boʟ’o-di     b-aguχ̄u     idʲa, b-aguχ̄w-ala   č’wad-adi-lol   ʕadam    
person_of_Botlo-PL  H+-get_drunk-PF  COP H+-get_drunk-SPCVB Chwada PLO-ERG  person 

b-es ̄ťa-č’e-b-oχwa   raq̄’erw-a  b-ax̄wa-baj   boʟ’odi     k ̄’wabk’̄wa  ida. 
N-leave[PF]-NEG-N-PTCP peaceO-DAT  H+-come[PF]-H+ person_of_Botlo-PL  beat[PF]   COP 
The people of Botlo got drunk, after they got drunk, the Chwadas, sparing no one, killed the 
people of Botlo who had come in peace. 
Напились оказывается, когда опинели Чвададины не оставив никого пришедших на 
примерение Ботлодинцев поубывали. 
 
horge  ešq̄a   gehe   ida  c’ijõ (/c’ijom)  hane,  sōre-gal  sōr-e  q̄’i ̄ ̃   idʲa-b, 
there  Ešha[LOC] do. PF_CVB COP new.N    village around-ABL turn-PF wall   COP[PTCP]-N 

k’eda  gur-i-gal   miq̄’e-l  ida-b.       
two  unit-CFG6-ABL road-ADD COP[PTCP]-N    

There in Ešha they made a new village, with a surrounding wall and a road in the middle. 
Там Эшха они новое село образовали у которого вокруг стена с обеих сторон имеющие 
дорогу. 
 
ho-b  zamana-gal  χirχir  dande  gē    idʲa (/gehe idʲa)  ce-raj-lal   hanaldi.    
DEM-N time-NO-ABL  after   together do. PF_CVB COPiii      one-nH+-ADD village.PL  

At that time after they gathered together the other villages.  
С этого времени обединили и другие сёла. 
 
hor-do-w     hadoʔa   w-uk’a   idʲa  malla. 
DEM-H+

O[GEN]-M  head   M-be[PF]  COP Mollah 

Their head was the Mollah. 
Их главой был, оказывается, Малла. 
 

ho-raj  hanald-a-r    c’̄eri-l   b-ik’wa  idʲa  k ̄’irda3-ʟ ̄     iha.  
DEM-PL village.PL-CFG3-ALL name-ADD N-be[PF]  COP people_of_Karata-GEN t troop 

And these villages were given the name “The troop of Karata”. 
И эти селения назывались « Каратинская толпа\войска». 
 
 
 

                                                
3 k̄’ira = name of the village ‘Karata’ 
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hor-do-b    dandeɬer  b-ik’ud-o-b   b-ik’wa idʲa rešin-i-č’o   baʟ’̄i  ce-b  miq̄’-a-l  
DEM-H+

O[GEN]-N meeting  N-be.IPF-PTCP-N N-be[PF] COP year-O-CFG1[LOC] ADV  one-N time-O-ERG 
arči-ʟ’̄i-d-o-b    han-ʟī.      
Archi-say-IPF-PTCP-N  village-CFGè[LOC]   

Their meeting took place once a year in a village named Archi.  
Их сборища давно бывали оказывается в год раз в селении под названием Арчи. 
 
hordir-el    b-ax̄-ud-o-baj   b-ak’wa  idʲa  hani-ʟ ̄   ce-w-ce-w   wakil.     
there.ALL-ADD  H+-come-IPF-PTCP-H+ H+-be[PF] COP villageO-GEN  one_by_one-M  representative 
And there came a representative of each village  
И приходили, оказывается, по-одному представителю села. 
 
horge  baʟ’̄i  b-iɬ-id-o-b    b-ik’wa  idʲa  in-do-b  
there  between N-put-IPF-PTCP-N  N-be[PF]  COP REFL-H+

O[PF] 

χalq̄’i-ʟ ̄  ʕadlu,   hek’wa  k ̄’wab-e-s ̄ǒ-wa    has ̄ďo-b  tamiħ 
peopleO-GEN behaviour man   kill-PF[PTCP]-MO-DAT such-N  punishment 

b-eq̄’es ̄-̌o-s ̄w̌-a     has ̄ďo-b.    
N-steal-PF.PTCP-MO-DAT  such-N   

There they put to the debate the order of their people, to one who had killed a man they gave 
such punishment, to one who had stolen such punishment.  
Там обсуждались вопросы поведения людей, убийце такое наказание, вору другое. 
 
horge  ce-w  wakil    gale-č’o-wχa  w-uʁ-e   idʲa,  ʕalaʟ ̄ w-uk’-a  idʲa.  
there  one-M  representative speak-NEG-CVB  M-remain-PF COP Hala-GENM-be-PF  COP 

There one representative remained silent, he was from Hala. 
Там один представитель малчал, он был из селения , Г1ала. 
 
dandeɬer-i-ʟ ̄ hadoʔa-s ̄ǔ-l  b-ac’̄-ẽ   idʲa:  men hensōl   gale-č’o-w 
party-O-GEN  head-MO-ERG N-ask-PF  COP 2sg why   step-CFG1[LOC] 

du-b    hadoʔa  č’ago  bes ̄ť-a-w ?   
2sgO[GEN]-N head   alive  leave-PF.PTCP-M  

The head of the meeting asked: why did you not speak? your head has been left alive though. 
Выдующий собрания спросил: ты почему не говорил ? дай бог тебе здравствовать? 
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malla,  duw-a-gal  w-uš-anɬa-l  itibisē,  
Mollah 2sgO-CFG3-ABL M-win-INF-ADD let-PROH 
hek’wa-gal  w-oʁan-ɬa-l     w-os ̄ťibisē-ʟ’̄e,    keʟ’̄-ẽ  ida  ho-s ̄ǔ-l.  
man-ABL?  M-be_beaten-INF-ADD  M-leave:PROH-QUOT  speak-PF COP DEM-MO-ERG 

He answered: Molla, don’t let yourself be won over, give yourself up. 
Он ответил “Молла, не пускай чтоб тебя победили и отдай себя победить». 
 
ho-b  q̄’aʕida-k’el  k ̄’irdaʟ ̄(/k ̄’alaladilob) iho-ʟ ̄  hadoʔa-ɬer-ij-a  b-ik’wa  
DEM-N method-COM people_of_KarataO-GEN  armyO-GEN head-ABST-OBL-DAT N-be[PF] 

k ̄’irʟē  hane.   
Karata village 
With this method the village of Karata was the head of the army of the people of Karata. 
Таким образом во главе каратинского народа встояло селение Карата. 
 
ho-b-da   zamana-ɬī-l  b-ik’wa  ida  ʁalmaʁal  t’ukida-k’el  
DEM-N-INT  time    N-be[PF]  COP argument people_of_Tukita-COM 

wa  halbi-lo-k’el       wa  ax̄wada-k’el.    
and people_of_Khunzakh-H+

O-COM  and Akhvakh.PLO-COM  

At that very time, there was an argument with the people of Tukita and the people of Khunzakh 
and the Akhvakhs.  
В это же время были стычки с Тукитинсками и Хунзахцами и Ахвахцами. 
 
ho-b  ʁalmaʁal-i-č’o baʟ’̄i  k ̄’wab-e idʲa  t’uki-ʟ ̄      ce-w  hek’wa.  
DEM-N argument-O-CFG1 during kill-PF COPperson_of_TukitaO-GEN one-M  man   

During this argument they killed one man from Tukita? He had a mother, she stood outside. 
В одной стычке убыли одного Тукитинца. 
 
ho-s ̄ǔ-j    j-ik’wa idʲa  ila,   ho-j   heq̄’er herc ̄’̌e  idʲa.   
DEM-MO[GEN]-F F-be.PF COP mother DEM-F outside stand-PF COP 
У него была оказывается мать, она отправилась в путь. 
 
waša  k ̄’wab-er  zaħmaɬ-eχwa,     ho-ɬī-l    b-iɬ-e  
boy  kill-MSD  become_difficult-PF_CVB  DEM-FO-ERG N-put-PF 

idʲa  c’aj  ešq̄a-ʟ’̄i-d-o-b   mak’waj-ʟ’a  b-ik’wa-b  k’irda-ʟ ̄     han-ʟī. 
COP fire Ešha-say-IPF-PTCP-N placeO-CFG2[LOC] N-be[PF]-N  people_of_Karata-GEN  villageO-CFG7[LOC] 

The killing of her boy having become difficult, she put fire to the place called Ešha which was in 
the village of the Karatas. 
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От злости и обиди из-за убийства сына, она подожгла оказывается каратинское село в 
местности Эшха, бывшем каратинцев селение. 
 
ho-b  hane  c’ah-e  ida.    
DEM-N village burn-PF COP  

This village burnt.  
Это село сгорело оказывается.  
 
ho-b  c’ah-ala-da   horgal   ɬe-b-χwa    ho-baj 
DEM-N burn-SPCVB -INT there.ABL fear[PF]-H+-CVB DEM-H+ 

b-ax̄w-a   ida  hane  gah-aɬa  indo-raj  k ̄’ira ʟ’̄i-d-o-raj      kil-aba-χa-r. 
H+-come-PF  COP village do-INF  REFL-nH+ Karata.LOC say-IPF-PTCP-nH+  hamlet-PLO-CFG4-ALL 

Once it had burnt from there, having feared, they came to do a village in their  
Когда оно сгорело, оттуда они пришли оказывается образовать село к своим хуторам 
называвщимся Карата. 
 
horge  ho-b  q̄’war-ɬī-l    goh-o-b 
there  DEM-N time-OBL-ERG  do-PF.PTCP-N 

hane  ida  ho-b  sāʕaj-ʟ’a    idʲa-b  is ̄ǐ-b      k ̄’irʟē  hane. 
village COP DEM-N hourO-CFG2[LOC] COP-N 1plEXCL[GEN]-N Karata village. 

There the village that was founded then is our village of Karata existing now. 
Там в это время образовавшееся село и есть на данное время имеющийся наше каратинское 
село. 
                                                
i Word of the Tukita dialect. See the entry for didu.  
ii Dande bekwala 1) встретить кого что либо 2) ладить с кем чем либо (букв. Вместе случиться) 
 


